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Özet

Bütün ülke genelinde olduğu gibi Samsun’da da resmî ve özel kurum ya da kuruluşlardaki iş ve işlemleri yürütmek üzere pek çok yazışma gerçekleştirilmektedir. Bildiri öncesinde yaptığımız inceleme ve gözlemlerde, bu yazışmaların gerek biçim gerek içerik açısından ciddî bir iyileştirmeye ihtiyaç duyduğu görülmüştür. Zira pek çoğunda yazının doğru anlaşılmasını engelleyecek ölçüde imlâ ve noktalama hataları yanında önemli anlatım bozuklukları da vardır. Bu durum, Türkçeyle ilgili en temel hassasiyetlerin yitirilmesine, kurum ve kuruluşlar arasında önemli iletişim sorunlarına; hem zaman hem de emek ve enerji kaybına sebep olmaktadır. Diğer taraftan bahsedilen iletişim sorunu, zaman zaman kurum ve kuruluşların personeliyle vatandaşlar arasında da yaşanmaktadır. Bu nedenle iki taraf arasında beklenmedik sorunlar ortaya çıkabilmektedir.

Bu değerlendirmeler doğrultusunda bildirinin birinci aşamasında, kalite geliştirme çalışmalarıyla metin okur-yazarlığı arasındaki ilişki değerlendirilecektir. Ardından metin okur-yazarlığı geliştirilemediği için yaşanan birtakım sorunlar tespit edilecek ve bunlarla ilgili örneklere yer verilecektir. Bildirinin sonraki aşamasını ise alınabilecek önlemler ve gerçekleştirilebilecek faaliyetler oluşturacaktır. Şu halde bildiride, öncelikle Samsun’da metin okur-yazarlığının geliştirilmesi  gündeme taşınmak istenmiştir. Doğal olarak bildiri, bu anlamda sadece bir başlangıç olarak düşünülmelidir. 
Anahtar kelimeler: Samsun, kalite geliştirme, yazılı metinler, metin okur-yazarlığı.

TEXT READING and WRITING

AS A PROJECT QUALITY IMPROVEMENT

IN SAMSUN EXAMPLE

Abstract
As across the country, a lot of correspondences are exchanged in Samsun as well in order to carry out operations in official and private institutions and agencies. In reviews and observations which we done prior to notice, it is seen that this correspondences need significant improvements in terms of both style and content. Because, besides ambiguities many of the writings have spelling and punctuation errors which prevent these writings to be understood properly. This event causes loss of the most substantial delicacies about Turkish, real communication problems between agencies and institutions and both loss of energy and time. On the other hand the communication problems in question can be confronted occasionally between the agent and institutions staffs and citizens. Thus, unexpected problems may arise between two sides.

In line with these assessments in the first step of the notice the relationship between quality development and text reading and writing will be assessed. Then some problems, which were confronted because of the fact that the text reading and writing hasn’t been developed, will be detected and related examples will be given. The next step will consist of the actions which can be taken and activities which can be carried out. So then firstly we wanted to bring up text reading and writing in Samsun to the agenda. As a matter of course this notice should be assessed as a beginning in this sense.
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Özet
Bütün ülke genelinde olduğu gibi Samsun’da da resmî ve özel kurum ya da kuruluşlardaki iş ve işlemleri yürütmek üzere pek çok yazışma
 gerçekleştirilmektedir. Bildiri öncesinde yaptığımız inceleme ve gözlemlerde, bu yazışmaların gerek biçim gerek içerik açısından ciddî bir iyileştirmeye ihtiyaç duyduğu görülmüştür. Zira pek çoğunda yazının doğru anlaşılmasını engelleyecek ölçüde imlâ ve noktalama hataları yanında önemli anlatım bozuklukları da vardır. Bu durum, Türkçeyle ilgili en temel hassasiyetlerin yitirilmesine, kurum ve kuruluşlar arasında önemli iletişim sorunlarına; hem zaman hem de emek ve enerji kaybına sebep olmaktadır. Diğer taraftan bahsedilen iletişim sorunu, zaman zaman kurum ve kuruluşların personeliyle vatandaşlar arasında da yaşanmaktadır. Bu nedenle iki taraf arasında beklenmedik sorunlar ortaya çıkabilmektedir.
Bu değerlendirmeler doğrultusunda bildirinin birinci aşamasında, kalite geliştirme çalışmalarıyla metin okur-yazarlığı arasındaki ilişki değerlendirilecektir. Ardından metin okur-yazarlığı geliştirilemediği için yaşanan birtakım sorunlar tespit edilecek ve bunlarla ilgili örneklere yer verilecektir. Bildirinin sonraki aşamasını ise alınabilecek önlemler ve gerçekleştirilebilecek faaliyetler oluşturacaktır. Şu halde bildiride, öncelikle Samsun’da metin okur-yazarlığının geliştirilmesi  gündeme taşınmak istenmiştir. Doğal olarak bildiri, bu anlamda sadece bir başlangıç olarak düşünülmelidir. 
Anahtar kelimeler: Samsun, kalite geliştirme, yazılı metinler, metin okur-yazarlığı.

Kalite Geliştirme Çalışmaları ve Metin Okur-Yazarlığı

Ülkemiz genelinde son yıllarda kalite geliştirme çalışmalarının artan bir ivmeyle yoğunlaştığı gözlemlenmektedir. Özetle daha kısa sürede, daha az emek ve enerjiyle daha nitelikli ve verimli sonuçlar almayı hedeflen bu süreç, şüphesiz ülkemizin neredeyse yüz yıldır takip ettiği muasır medeniyetler hedefini olumlu etkilemektedir. Bununla birlikte birçok kurum ve kuruluştaki kalite geliştirme çalışmalarından istenen düzeyde sonuç alınamadığı da ortadadır. Bu sebeple öncelikle kalite geliştirme çalışmalarından yeterli verimin alınamamasında etkili olduğunu gözlemlediğimiz önemli bir eksikliği dile getirmeyi akademik ve vicdanî bir sorumluluk olarak görüyoruz.
Kalite geliştirme çalışmalarında hedefe yönelik olarak çalışanların kişisel bakımlarından özel yaşantılarındaki tercihlerine kadar pek çok ayrıntı dikkate alınırken, sağlıklı ve hızlı iletişimin önündeki önemli engellerden biri olan metin okur-yazarlığı üzerinde aynı ciddiyetle durulmamaktadır. Oysa nitelik kazanmış metin okur-yazarlığı, çalışan veya işveren açısından önemli bir zaman ve emek tasarrufu anlamına gelmektedir. Ne var ki birçok kalite geliştirme çalışmasında imlâdan noktalamaya, anlatım bozukluklarına kadar önemli birçok hata ile karşılaşılmaktadır. Doğal olarak kendisinde bir nitelik eksikliği bulunan bu tür çabalardan istenen düzeyde verim alınamayacağı âşikârdır. Bu sebeple kalite geliştirme çalışmaları yapmak üzere oluşturulan ekiplerde, metin okur-yazarlığı konusunda yetkin bir üyenin bulunması son derece önemlidir. Çünkü bu hassasiyet, öncelikle kalite geliştirme çalışmasında verimi olumlu etkileyecek; böylece çalışma sonrasında ortaya konulacak sonuç ve önerilerin doğru ve hızlı kavranarak hedef kitle tarafından benimsenmesine katkı sağlanmış olacaktır.
Tespit (Örnek Sorunlar ve Eksiklikler)
Dış görüntüye yönelik olarak  kişisel bakıma önemli ölçüde emek, zaman ve para harcadığımız bir dönemde yaşıyoruz. Söz gelimi renklerinden kumaşına, ütüsüne kadar elbiselerimize son derece özen gösteriyoruz. Makyaj ve kuaför masrafları belki de tarihte hiç görülmedik oranda arttı. Parfümeriyle ilgili ürünler, ozon tabakasında sorunlar oluşturacak ölçüde doğanın dengesini etkilemeye başladı. Öğrencisinden öğretmenine, memurundan bürokratına, esnafından sanatçısına kadar hemen herkeste, insanlar üzerinde olumlu izlenim oluşturma düşüncesinin ilk yansıması dış görüntüde ortaya çıkıyor. Sonuçta günlük hayatımız şık giyimli, alımlı ve çalımlı baylarla, bayanlarla şenleniyor. İlk bakışta çevrenizin görgülü, bilgili, donanımlı ve eşsiz beceri sahibi insanlarla dolu olduğunu düşünüyorsunuz.
Ama yanılıyorsunuz. O alımlı ve çalımlı bayların ve bayanların birçoğu, sözlü ve yazılı iletişim becerisinden yoksun. Okur yazarlığı yalnızca diplomasında gerçek. Devlet işlerini yürütmekte olan memurların konuşma bozukluğuna, iletişim hatalarına, yanlış yorumladıkları yazılara hemen her gün yeni örnekler ekleniyor. Doğru anlaşılamayan yazılar için geri aramalar, başka dairelere havaleler, yanlış verilmiş kararlar gerçekleşiyor; zaman ve emek kaybı yaşanıyor. İş ve işlemlerde eksiklikler, aksaklıklar oluşuyor; kimi zaman hizmet alan, kimi zaman hizmet veren mağdur oluyor.
Yaptığımız gözlemler, metin okur-yazarlığı konusunda ciddî eksiklik yaşayanların iyi bir eğitim almamış olanlarla sınırlı olmadığını göstermektedir. Örnek olmak üzere, herhangi bir imlâ ve noktalama hatası veya anlatım bozukluğu tespit ettiğimiz metinlerin sahipleri, meslekleri bakımından değerlendirildiğinde bu durum açıkça ortaya çıkmaktadır: üniversite öğrencisi, işçi, çiftçi, esnaf, memur, öğretmen, öğretim üyesi, her kademeden bürokrat, siyasetçi, hukukçu, sunucu, sanatçı, yazar… Diğer taraftan bu tür hataların yer aldığı metinlerin çeşitliliği de dikkat çekici boyuttadır: her kademeden ders kitabı, hikâye kitabı, şiir kitabı, roman; gazete, dergi, yüksek lisans ve doktora tezleri, duyuru metinleri, resmî yazılar, yasalar, yönetmelikler, yönergeler, web yazıları, televizyonlarda alt yazılar, reklâmlar… Böyle bir ortamda metinlerle muhatap olanların kafalarının karışması, yanlış ve eksik yorumlara bağlı olarak işlerin aksaması veya gereğinden fazla zaman alması ne yazık ki kaçınılmazdır.

Demek ki istisnâları bir kenara koyacak olursak, kişisel bakımımıza verdiğimiz önemi, kişisel gelişimimize vermiyoruz. Sözümüzün görüntümüz kadar alımlı, yazımızın elbisemiz kadar çalımlı olması neredeyse hiç umrumuzda değil. Kaliteli elbiseler giymeye, kaliteli ürünler tüketmeye özen gösteriyoruz; ama kaliteli konuşmaya, yazmaya önem vermiyoruz.
Oysa metin okur-yazarlığıyla ilgili eksikliklerimiz; vizyonumuzu doğru biçimde ortaya koyma ve geliştirmede, zaman ve emek tasarrufunda; sağlıklı, doğru ve hızlı iletişim kurmada, muhataplarımızı ikna etmede, işitsel, görsel ve yazılı anlamda her türlü metni doğru ve hızlı algılamada; etkili, ikna edici ve ilgi uyandırıcı metinler kurmada, derslerden sosyal hayata kadar her alanda yeterli başarıyı yakalamada önemli kayıplar yaşamamıza sebep olmaktadır. 
Bunlar, kalite geliştirme çalışmalarının verimli sonuçlarla tamamlanmasında önemli etkenlerdir. Metin okur-yazarlığıyla ilgili olumsuz etkenleri ise birkaç noktada toplamak mümkündür.  Okur yazar olmayan çevre, iletişim araçlarındaki yanlış örnekler, özü gözardı eden şekilci yaklaşımlar, bilinç ve samimiyetten yoksun göstermelik girişimler, mevcut metinlerdeki büyük yanlışlar…
Örnekler

Birçok metinde ve ile veya arasındaki fark görmezden gelinmektedir. Benzer bir durum parantez işaretinin kullanımında da söz konusudur. Söz gelimi bir yönergede yer alan şu ifadeye bakalım: “100 üzerinden 60 (4 üzerinden 2.00)”. Üniversite öğrencilerinin yatay geçiş şartlarını belirlerken kullanılan bu ifade, 100’lük not sistemine göre 60’ı veya 4’lük not sistemine göre 2.00’ı tutturmuş olma şartını ortaya koymaktadır. İlgili yönetmelik maddesindeki parantezin işlevini fark edemeyen bir memur arkadaşımız, öğrencinin fakültemize yatay geçiş başvurusunu reddetmiş; öğrencinin yazılı başvurusu üzerine yapılan inceleme sonrasında, büyük bir emek ve zaman kaybından sonra, hatadan dönülmüştür.

Bir televizyonda X şehrinde bir yılda 149 kişinin intihar ettiği bilgisine yer verildiğini görünce hem şaşırmış hem de tedirgin olmuştum. Çünkü bu rakam, son derece ciddî ve tehlikeli bir veriye işaret ediyordu. Ne var ki haber iyice incelediğinde doğru olan 149 kişinin intihar ettiği değil, intihara teşebbüs ettiği bilgisiydi. Haberi hazırlayanlar, bilerek veya bilmeyerek, intihar etmekle intihara kalkışmak arasındaki farkı görmezden gelmişlerdi. 

Kimilerinin nüans dediği çok küçük bir fark, aslında her şeyi değiştirebilir. Ne yazık ki küçük bir nüanstan bahsedilen birçok metinde nüans kelimesinin yanlış kullanıldığı görülmektedir. Örneğin “Ortalaması 60-70 aralığındaki adayların başvuruları da kabul edilebilir.” cümlesinin sonundaki edilebilir yerine edilir konduğunda ilgili madde, çok daha bağlayıcı hale gelmektedir. Benzer durumu anayasa ve yasa metinlerinde gözlemlemek de mümkündür. Yeni anayasa çalışmalarının yürütüldüğü bir dönemde bu hususun hassasiyetle dikkate alınacağını ümit ediyoruz.
Pek yaygın yanlışlardan biri de davetiyelerde görülmektedir. Söz gelimi “Programımıza teşrifinizi dileriz.” cümlesi, tek başına bir cehâlet örneğidir. Zira teşrif etmek, onurlandırmak anlamındadır. Bu durumda cümle, “Programımıza onurlandırmanızı dileriz.” şeklinde bir anlatım bozukluğu oluşacak biçimde anlamlandırılmış olmaktadır. Oysa programa teşrif edilmez, program teşrif edilir. Doğal olarak düğüne teşrif edilmez, düğün teşrif edilir. Toplantıya teşrif edilmez, toplantı teşrif edilir.
Türkçede özel isimlerden sonra gelen çekim ekleri ayrı yazılır; ancak resmî yazışmaların başında yer alan ve muhatabı belirleyen satırlarda kurum adlarından sonra gelen Valiliğine, Müdürlüğüne, Dekanlığına, Başkanlığına gibi ifadelerden sonra gelen çekim ekleri kesme işaretiyle ayrılmaz. Aynı şekilde dil adlarından sonraki çekim ekleri de kesme işaretiyle ayrılmaz. Dolayısıyla Müdürlüğü’ne, Dekanlığı’na, Türkçe’yi gibi kullanımlar; zannedilenin aksine bir bilinci değil bilinçsizliği ortaya koymaktadır.

Sıkça karşılaşılan yanlışlardan biri de aynı cümlede hem diye hem de ki kullanılmasıdır. Söz gelimi “Erkenden kalktım ki seni bekletmeyeyim diye.” cümlesi bir bilgi ve bilinç eksikliğine işaret etmektedir. Aynı şekilde “Kar sayesinde yollar kapandı.” ve “Takımın hiç gol atamaması, elenmesini sağladı.” gibi garip cümleler de sahiplerinin bilgi ve bilinç düzeylerini ortaya koymaktadır. Bu bağlamda üzücü bir kullanım da içinde ne ….. ne de bulunan cümlelerde yaşanmaktadır. Bilindiği gibi bu bağlaç, İngilizcedeki neither ….. nor bağlacına karşılık gelmektedir. Dolayısıyla bu bağlacın olduğu cümlenin yüklemi şeklen olumlu olmalıdır; ama gerek yazışmalarda gerekse konuşmalarda “Bu konuda ne sen ne de bir başkası beni ikna edemez.” türünden cümlelerin haddi hesabı yoktur. İşin üzücü tarafı, bir öğrenci bu hatayı İngilizce sınavında yapsa o sorudan hiç puan beklemez; ancak aynı öğrenci bu hatayı Türkçede yapsa, puan kaybedebileceği hiç aklına gelmez.
Ne yazık ki konuşmalar yanında yazılı metinlerde de zaman zaman yazaraktan, tekrardan, okuyaraktan; herkez, domatez, nergiz, taktir, can-ı gönülden gibi tuhaf ve komik hatalarla da karşılaşılmaktadır. Görevli olduğum bir açıköğretim sınavında soru kitapçığının üzerinde kâğıt kelimesi kağıt şeklinde yazılmıştı. O sınavda uzatma (inceltme) işaretiyle ilgili bir soru bulunduğunu düşünün. Öğrenci doğruya nasıl karar verecek? Kağıt yazmak doğruysa, söz gelimi dükkan, inkılap kelimelerinde veya “Bu yıl karınızı düşünün.” cümlesinde de bir gariplik görülmeyecektir. 
Bir kurumun koridorundaki kutulardan birinde, sonunda nokta bulunmayan şöyle bir cümle vardı: “Kağıt çöp değildir.” Doğrusu yanında başka kutular da bulunan bu kutunun görünümünden ne işe yaradığı tam belli değildi. Cümleyi düşününce elimdeki kâğıdı hangi kutuya atacağımı bir an için şaşırdım. Cümle, bana kutunun kâğıt çöplere ait olmadığını mı söylüyordu; yoksa tam da kâğıt çöpler için mi olduğunu söylüyordu? Çünkü cümleyi “Kâğıt, çöp değildir.” şeklinde düşününce, kutunun kâğıtların çöpe gitmemesi için oraya konduğunu anlamak mümkündü. Oysa “Kâğıt çöp değildir.” şeklindeki cümle, kutunun kâğıt çöpler dışındaki geri dönüşüm çöplerine ait olduğuna da işaret edebilirdi.

Bir noktalama işareti, cümlenin doğru ve hızlı algılanmasında çok yararlı olabilir. Örneğin “İnterneti kızlar iletişim erkekler oyun için tercih ediyor” cümlesini anlamlandırmak için biraz olsun düşünmek gerekir. Oysa aynı cümle “İnterneti, kızlar iletişim; erkekler, oyun için tercih ediyor.” şeklinde noktalama işaretleriyle takviye edilmiş hâliyle okunduğunda durup düşünmeye hiç gerek kalmayacaktır. Aynı şekilde “Müthiş Büyük Küçük Panter şefleri, Pars Zambağı ise prensesleriydi.” cümlesini de “Müthiş Büyük Küçük Panter, şefleri; Pars Zambağı ise prensesleriydi.” şeklinde okumak zaman kazanma açısından daha elverişlidir.
Aşağıda, herhangi bir yorum veya değerlendirme yapmaksızın, çalışmamız çerçevesinde tespit ettiğimiz diğer bazı örneklere yer verilmiştir. Örneklerin büyük çoğunluğunun topluma önderlik etmesi beklenen kişi veya kurumlara ait olması düşündürücüdür. Bir yanlış anlaşılmaya ve gereksiz bir tartışmaya meydan vermemek için, şahıs ve kurum adlarına yer verilmemiştir.
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Bu metin, toplumu bilinçlendirmek amacını taşıyan bir sivil toplum kuruluşundan gelen resmî yazıdan alındı. Oku oku gül, oku oku ağla!
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Bu dilekçe sahibinin derdini muhatap olduğu yönetim kurulunda kimsecikler anlayamadı. Memur arkadaşlarımız da anlayamadı. Sonunda kendisini çağırıp konuştuk. Gereği 3-5 dakikada yapılabilecek iken, anlatımdaki eksiklik sebebiyle, tam yarım günümüze mal oldu.
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 “Bilgisayar Destek Birimi” demek istiyor. 
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Kitap konusunda hassas; ama da’yı ayıracak kadar değil.
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Tahsil değil hocam, tahsis.
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Bunu yazan öğretim üyesi.  Neresine değinsek acaba? Çokta değil çok da, olacak meselâ. Ayrıca Erciyes kelimesinden sonra kesme işareti lâzım. Bir de ilk ve son cümlenin sonuna birer nokta lütfen! Yazının biçimine yorum yok. Reçete oluyor her halde. Câhil cühelâ ne yazdığınızı anlamasın. Eczacı anlasa yeter.
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Bu da bir öğretim üyesine ait. “Öncelikle bu sayfayı bana ayıranlara çok teşekkür ederim.”  Ne diyelim? “Kalbiniz kadar” demeyi unutmuşsunuz.
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Soldaki metin bir mühendise sağdaki ise bir pilota ait.  Birer notla yetinelim. Soldaki metinde pek dosthane bir yaklaşım görülüyor. Sağdaki metinde ise kalbiniz kadar eksiği tamamlanmış.
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Öğretim üyesi öyle yazarsa çiftçi esnaf da böyle yazar elbet. 

[image: image12.jpg]



“Yalağuz 15 lira!”
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% 500 tur şansı. Tuhaf şey!
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% işareti yok ortalıkta; ama neyse basit bir ayrıntıya takılmayalım şimdi. Siz asıl 60’a kanıp elinizdeki ürünle kasaya kadar geldiyseniz o zaman şoka hazır olun! % 60 indirim demiyor çünkü. % 60’a varan indirim diyor ve hiçbir zaman 60’a varmıyor. İyi de niye 60 o kadar büyük, ‘a varan o kadar küçük yazılmış? Türkçe ve dil konusunda özde değil sözde bilinçliyiz de ondan. 
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Dikkat edin 2 ci üründe! Adamlar ikinci demeyi de bilmiyorlar yahu! İkinci, 2., 2nci…
Önlem ve Öneriler

Herşeyden önce samimiyete, bilince ve birikime ihtiyaç vardır. Metin okur-yazarlığı konusunun öneminin samimiyetle kavranmış ve sahiplenilmiş olması önemli bir adım olacaktır. Çünkü samimiyetten mahrum hiçbir çabadan anlamlı bir sonuç elde edilemeyecektir. Tarihte bunun pek çok örneği yaşanmıştır. Bu örneklerden biri de meşhur bir İslâm bilginiyle ilgili olarak anlatılır. Çocuğun biri, kendine zarar verecek ölçüde bala düşkündür. Babası, durumundan endişelendiğinden, çocuğu alıp Ebû Hanife’ye götürür. Bu büyük bilge zâtın çocuğuyla konuşup onu ikna etmesini ister. Ebû Hanife, çocukla hiç konuşmadan, kırk gün sonra gelmelerini ister. Çaresiz eve dönerler. Kırk gün sonra tekrar gittiklerinde Ebû Hanife, çocuğu yanına alır ve ona artık bal yeme olur mu der. Sorun ortadan kalkmıştır. Kırk günün boşuna geçtiğini düşünen adam, dayanamaz; kırk günlük gecikmenin sebebini sormak ister. Aldığı cevap, ibretliktir: Kırk gün önce ben de bal yiyordum, çocuğa nasıl baldan uzak durmasını söyleyebilirdim?
Bugün sadece imlâ ve noktalama gibi Türkçenin en temel hassasiyetleri bakımından değil, anlatım bakımından da son derece dikkat çekici yanlışlara imza atanların zaman zaman Türkçe konusunda toplumu aydınlatmaya ve yönlendirmeye kalkıştıkları görülmektedir. İlk bakışta olumlu bir gelişme gibi algılanacak bu hassasiyet, ne yazık ki olumlu sonuçlar doğurmak yerine, birtakım yanlışların yerleşmesine ve geniş kitlelerce benimsenmesine de sebep olabilmektedir.
Metin okur-yazarlığıyla ilgili samimiyet, ancak birikimli ve bilinçli bir yaklaşımla değerlendirildiğinde etkili ve ikna edici sonuçlara ulaşılması mümkün olacaktır. Bir tecrübem, yöneticilerin hassasiyet ve birikimlerinin ne derece önemli olduğunu ortaya koymaktadır. Bir gün basın yayın bürosunda çalıştığım kurumun bir şube müdürü telaşla odama girdi. Elinde 19 Mayıs törenleriyle ilgili bir program vardı. Programı bana uzatarak, büyük bir sıkıntıyla karşı karşıya olduğunu söyledi. Vali bey, programın ilk birkaç sayfasını kontrol etmiş; kırmızı kalemle de yanlışları işaretleyip yazıyı geri çevirmiş. Yazının tamamını gözden geçirip gerekli düzeltmelerden sonra onaya gönderilmesini istemiş. Şube müdürüne göre sorun büyüktü. Çünkü yazının ilk sayfaları kıpkırmızıydı ve kendisi buna bir anlam veremiyordu. Ona kalsa her şey açıkça yazılmıştı. Sonuçta birikim sahibi bir edebiyat öğretmeni sayesinde, program taslağı vali beyin istekleri doğrultusunda düzenlenip sunuma hazır hale getirildi de şube müdürümüz rahat bir nefes alabildi.
Bu noktadaki önerileri, özetle birkaç noktada toplamak mümkündür. Herşeyden önce sorunu doğru tespit eden ve bunu kabullenen olumlu ve samimi bir bakış açısına ihtiyaç vardır. Bunun ardından gerçek anlamıyla her meslek ve yaştan okur-yazar bir çevrenin katkısı büyük olacaktır. İyi örneklere teşvik, kötülere engel oluşturmaya yönelik yasal adımlar atılmalı; ilgili bilimsel çalışmaların nitelik kazanmasına yönelik önlemler alınmalıdır. Birikim ve bilinç sahiplerinin öneri ve değerlendirmelerine kulak verilmeli, topluma örnek oluşturacak ve konuyu gündeme taşıyacak plânlamalar yapılmalıdır. Şair, yazar, sanatçı, sporcu, politikacı gibi toplumca tanınan ve sevilen isimlerin aktif desteğinin sağlanması, bu anlamda önemli bir adım olacaktır. Ayrıca yazarlık okulu
, konuşma-yazma eğitimine yönelik kurslar, seminerler, atölye çalışmaları, yarışmalar da yararlı katkı sağlayabilecek etkinliklerdendir. Şüphesiz üçüncü binyılın başlarında çağın gerektirdiği her türlü araç ve gereç yanında çözüme katkı sağlayacak farklı yöntemler ve bakış açılarının geliştirilmesine gayret edilmeli, bu yöndeki çalışmalar teşvik edilmelidir.
*Ondokuz Mayıs Üniversitesi Eğitim Fakültesi [yavuzebrar@gmail.com].


�Yazışma kelimesiyle resmî veya özel kurum ve kuruluşların kendi aralarında veya bunlarla vatandaşlar arasında yapılan her türlü yazılı-görsel-işitsel iletişim unsurları (resmî yazılar, duyurular, basın açıklamaları, reklâmlar, tanıtımlar…) kastedilmektedir.


�Samsun’a komşu illerden Çorum’da Dil ve Edebiyat Derneği ile Belediyenin katkılarıya, 2010 yılında gerçekleştirdiğimiz Yazarlık Okulu kapsamında karşılaşılan yoğun ilgi, benzer bir faaliyetin Samsun’da da hayata geçirilebileceğini göstermektedir.





